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1 Данные о преподавателях

Ассистент кафедры «Теории и практики перевода»

Лямзина Виктория Владимировна (практические занятия)

Приемные часы на кафедре: c 9.00 до 18.00 в течение недели, ауд.№ 250

2 Данные о дисциплине: 

Данная дисциплина читается в 4 и 5 семестрах.  На изучение данной дисциплины отведено 90 часов, из них 30 практических и 60 - СРСП . Итоговый контроль – экзамен в конце 5 семестра.

2.1 Пререквизиты: перечень дисциплин, содержащих перечень знаний умений и навыков, необходимых для освоения изучаемой дисциплины: Базовый иностранный язык (уровни А1, А2, В1), Казахский язык, Русский язык, Введение в специальность

2.2 Целью курса обучения по дисциплине «Практикум по культуре речевого общения» является формирование межкультурно-коммуникативной компетенции и совершенствование культуры иноязычного речевого общения студентов-переводчиков как субъектов межкультурного взаимодействия

2.3 Изучив дисциплин, Вы должны будете знать: 
· Общее и различное в культурах, систему ценностных ориентиров в стране изучаемого языка и в Казахстане; традиции и обычаи, принятые в иноязычной стране;
· Основные понятия о коммуникации, межкультурной коммуникации, культуре иноязычного общения, вербальных и невербальных средствах общения;

· Основные коммуникативно-прагматические стратегии и технику речевого поведения при межкультурном общении переводчика;

· Национально-культурную специфику иноязычного речевого этикета носителей изучаемого иностранного языка;

· Сходства и различия вербального и невербального поведения при межкультурной коммуникации; языковые характеристики и национально-культурную специфику устной и письменной, подготовленной и неподготовленной, официальной и неофициальной речи;

· Орфоэпические, орфографические, лексические, грамматические и дискурсивные нормы изучаемого иностранного языка.

2.4 Участвуя в практических занятиях и выполняя СРС, Вы научитесь: 
· Распознавать сходства и отличия двух культур с целью осуществления адекватной переводческой деятельности и реализации ситуативно-адекватной стратегии и тактики речевого поведения;

· Пользоваться иностранным языком как инструментом общения во всех видахречевой деятельности, реализующих устную и письменную формы межкультурной коммуникации;

· Использовать адекватные вербальные и невербальные средства межкультурного общения в стандартных ситуациях профессиональной деятельности переводчика;

· Строить речь в соответствии с дискурсными нормами, добиваясь ее выразительности и убедительности;

· Преодолевать коммуникативные барьеры при межкультурном общении.
3 Список рекомендуемой литературы:

Основная

1. Cotton D., Robbins S. Business class. Upper-Intermediate to Advanced. -  Longman, 1998.
2. English L.M., Lynn S. Business across cultures. Effective communication strategies.
3. Hindle T. Interviewing skills. – London: Dorling Kindersley Limited. – 1998. – 72p.
4. Naunton J. Profile. Upper-Intermediate. – Oxford University Press. – 2005. 
Дополнительная

5. Powell M. In Company. Intermediate. – Macmillan Publishers Limited. – 2002.
6. Powell M. In Company. Upper-Intermediate. – Macmillan Publishers Limited. – 2004.
7. Seelye, H.N. (1994) Teaching culture: Strategies for Intercultural Communication. Lincolnwood: NTC Publishing Group.
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4 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

	4.1 ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН ДИСЦИПЛИНЫ

	№ п/п
	Наименование тем
	Количество часов

	
	
	Лекц.
	Практ.
	Лаб.
	СРС

	1
	2
	3
	4
	5
	6



	
	4 семестр
	
	
	
	

	1
	Коммуникация и речевое общение.
	-
	5
	-
	10

	2
	Межкультурная коммуникация и взаимодействие культур.
	-
	5
	-
	10

	3
	Вербальная коммуникация и культура речевого общения.
	-
	5
	-
	10

	
	Всего:
	-
	15
	-
	30

	
	5 семестр
	
	
	
	

	4
	Невербальная коммуникация.
	-
	5
	-
	15

	5
	Взаимодействие вербальных и невербальных средств при межкультурной коммуникации.
	-
	10
	-
	15

	
	Всего:
	-
	15
	-
	30

	
	ИТОГО:
	
	30
	
	60


5 Методические указания 

Тема 1. Коммуникация и речевое общение.

Студент должен знать: 
· Понятие общения (коммуникации). 
· Компоненты и цели коммуникации. 
· Речевой акт. Структура речевого акта. Ролевая сигуаця общения.
·  Основные формы коммуникации (вербальная и невербальная). Виды речевого общения: устное и письменное, монологмческое и диалогическое. формальное и неформальное, контактное и дистантное. Каналы общения. 
· Коммуникативные барьеры. Условия эффективности коммуникации.
Студент должен уметь:

· Распознавать основные виды коммуникации, знать их отличительные особенности.

· Различать виды речевого общения

· Преодолевать коммуникативные барьеры

Литература: Введенская Л.А., Павлова Л.П. Культура речи и искусство речи. – Ростов-на-Дону: Феникс. – 1996; Верещагин Е.М., Костомаров В.Г. Лингвострановедческая теория слова. – М., 1980
Тема 2. Межкультурная коммуникация и взаимодействие культур.
Студент должен знать: 
· Понятие межкультурной коммуникации. Понятие культуры. Культурное многообразие. Взаимодействие культур. Общее и различное в культурах. 
· Система ценностных ориентиров в стране изучаемого языка и в Казахстане. Традиции, обычаи, нравы, праздники в разных странах.
· Понятие культурного шока. Условия адаптации переводчика к иноязычной культуре. 
· Семантика культурных реалий в идиомах, цитатах, пословицах и поговорках.
Студент должен уметь:

· Распознавать сходства и отличия двух культур с целью осуществления адекватной переводческой деятельности и реализации ситуативно-адекватной стратегии и тактики речевого поведения;

· Литература: Seelye, H.N. (1994) Teaching culture: Strategies for Intercultural Communication. Lincolnwood: NTC Publishing Group; English L.M., Lynn S. Business across cultures. Effective communication strategies.
Тема 3. Вербальная коммуникация и культура речевого общения.
Студент должен знать: 
· Понятие вербальной коммуникации. 
· Понятие о норме литературного языка.

· Понятие о речевом этикете. Этикетные речевые формулы и тексты как средства регулирования социальных и межличностных отношений.

· Основные речевые актыв этикетных ситуациях.

· Виды письменного общения.

Студент должен уметь:

· Обращаться, представляться, знакомиться, приветствовать и прощаться, выражать благодарность и извинение, говорить комплименты и поздравления, высказывать прозьбу и предложение, выражать согласие и возражение на английском языке, используя этикетные речевые формулы.

· Писать открытки (приглашения, поздравления, благодарность), факс, электронное сообщение, оставлять телефонное сообщение,писать деловое и личное письмо, составлять резюме.
Литература: Cotton D., Robbins S. Business class. Upper-Intermediate to Advanced. -  Longman, 1998 ; Hindle T. Interviewing skills. – London: Dorling Kindersley Limited. – 1998. – 72p.; Naunton J. Profile. Upper-Intermediate. – Oxford University Press. – 2005. 
Тема 4. Невербальная коммуникация.

Студент должен знать: 
· Понятие невербального общения. Паравербальные сигналы и средства (проксемика, мимика, кияесика, взгляда тактильность). Паралиигнистяческие средства (интонацця, громкость и высота тона, диапазон голоса, темп речи, паузация). 
· Национально-культурные особенности невербального общения (при приветствии и прошании, выражении расположения и внимания, выражении чувств и оценок, соблюдении дистанции и тд.).
Студент должен уметь:

· Пользоваться и понимать сигналы и средства невербального общения изучаемого языка.

Литература: Колшанский Г.В. Паралингвистика. М., 1974; Seelye, H.N. (1994) Teaching culture: Strategies for Intercultural Communication. Lincolnwood: NTC Publishing Group; English L.M., Lynn S. Business across cultures. Effective communication strategies.
Тема 5. Взаимодействие вербальных и невербальных средств при межкультурной коммуникации переводчика.
Студент должен знать: 
· Взаимодействие вербальных и невербальных средств коммуникации в моделируемых ситуациях речевого поведения переводчика. 
· Этика и эстетика речевого и неречевого поведения переводчика в межкультурном общении. 
· Сферы и ситуации профессионального общения переводчика.

Студент должен уметь:

· Использовать адекватные вербальные и невербальные средства межкультурного общения в таких стандартных ситуациях профессиональной деятельности переводчика каквстреча делового партнера, неформальный разговор, в гостях, за деловым обедом, отдыхи досуг; общение при устройстве на работу, интервью, общение по телефону, переговоры, публичное общение.

· Строить речь в соответствии с дискурсными нормами, добиваясь ее выразительности и убедительности;

Литература: Cotton D., Robbins S. Business class. Upper-Intermediate to Advanced. -  Longman, 1998; English L.M., Lynn S. Business across cultures. Effective communication strategies; Hindle T. Interviewing skills. – London: Dorling Kindersley Limited. – 1998. – 72p.; Naunton J. Profile. Upper-Intermediate. – Oxford University Press. – 2005. 
